К.А. Михайлов-Горыня

Эссе о языковых играх. Часть 5.

Однажды одинокий охотник обречённо обозревал окрестности озера Онтарио.
(Тавтограммы, липограммы, тексты с ограничениями, словесная игра «Гласность», скороговорки).

Тавтограммами принято называть тексты, в которых все слова начинаются на одну и ту же букву. Например: 

Четыре черненьких чумазеньких чертенка

Чертили черными чернилами чертеж.

Чертили чрезвычайно чисто!

Или вот одна из версий (надо сказать, весьма жестокая и не для детей) знаменитых похождений отца Онуфрия:

«Однажды осенью отец Онуфрий очнулся, опохмелился оставшимися огурчиками, отрезвел, оделся, оставил опочивальню, отслужил обедню, окрестил отрока. Отвинтил, открутил, откупорил, отхлебнул – опьянел опять. Отведал окрошки, откушал орешков, отпробовал осетринки, окорочков, окуньков, оладушек, овощей – объевшийся отец отобедал основательно. 
Отдохнув, отец Онуфрий отправился осматривать окрестности Онежского озера. Обойдя оврагом огороженный от овец овин, он основательно остолбенел. Обитательница окрестной окраины, обнаженная отроковица Ольга осторожно отмывала опыленные одежды около отдаленной осиновой опушки. 
Озаренные огнями осени Онежские озера! Оправив оловянный ободок огромных очков, овдовевший отец Онуфрий обстоятельно оглядел оную отуманившую очи особу. Окстись, отче, окаянный опутал! 
– Оля, околдовала, обольстила... обласкай одинокого отшельника! – ораторствовал онежский орел, охваченный огнем отец Онуфрий. 
– Отойдите, отец Онуфрий! Оторву окоянный отросток! – отвечала ошарашенная Ольга. 
– Отдайся! Осчастливлю! – околдовывал обуреваемый охальник. 
– Ого? Охотно! Однако обязан оплатить оное, – обдумав, ответствовала обаятельная отроковица. 
– Озолочу, осыплю охапками ожерелий! Обещаю отары овец, ондатровые одежды! –обманывал Ольгу одержимый. 
– Отрадно, отче! Отлично, обдумаем-обсудим, – обрадовалась она. 
Отец Онуфрий обаял, обнял, обвил, обхватил... Ольга обмякла, обворожительно опрокинулась, отчаянно отдалась... Однако, окончив оплодотворение, отдышавшийся отец отказался оплачивать обещанное.
– Облысевший, ожиревший, обнищавший осталоп! Обесславил, обездолил, ограбил одинокую овечку! Отдавай обещанную ондатру, оборотень окаянный! Одичавший осел! Обсчитал, обчистил, обесчестил! Ослеплю, отравлю, оцарапаю, ославлю! – озверела Ольга. 
– Очумела, озорница? Отвали отсюда, – отрешенно отмахнулся от Ольги остывший отец Онуфрий. 
Обиженная, опозоренная, ожесточившая отроковица огрела отца Онуфрия опасным оружием – огромной осиновой оглоблей. Ослабев, ошеломленный Онуфрий оступился, омертвел, обрушился оземь. Отмстившая Ольга обмылась, отерлась, обсохла, обулась, оделась. Отроковица озабоченно обыскала окровавленного отца Онуфрия, ощупала онучи, обшарила отвороты, однако отменно осерчала, обнаружив остывшие остатки онуфриевого обеда. 
Ох... Оплетенные осоками онежские омуты... Огромный одухотворенный океан обхватил, обмыл, обласкал останки отца Онуфрия...» (http://zhurnal.lib.ru/p/poljakow_maksim_ewgenxewich/onufrtxt.shtml) .
Тавтограммы бывают двойные или даже тройные (если все слова в тексте начинаются с одинаковых 2- или 3-буквенных сочетаний), как эта: «Около окошка окорочка околеют» или «Стремительные странницы стрекозы...». А С. Федин, чья знакомая школьница Надя является автором этой тавтограммы, подняв вопрос о возможном существовании тавтограммы четверной, придумал её:
НоСТРАдамия.

Страна страха страданий стражников
стратостатов Стравинского страждущих странников
страстных страниц странноватых стратегий...
В своей книге «Лучшие игры со словами» он приводит и такой поражающий воображение факт. Некий Христиан Пиэр в 1576 году создал грандиозное стихотворение «Christus Crucifixus» («Христос распятый») в 1200 строк, каждое слово в котором начиналось на букву c.

Но куда им до нашей русской изобретательности! Как пишет все тот же С. Федин, «недавно Николай Культяпов из Нижнего Новгорода выпустил тавтограмматическую повесть "Приключения пехотинца Павла Петрова", среди персонажей которой – певица Пугачева и президент Путин; повесть составлена из 86 тысяч (!) слов на букву "П". Предыдущее тавтограмматическое сочинение Культяпова "Ольгин остров" (16 тысяч слов на букву "О") даже была зарегистрирована в "Книге рекордов Гиннесса"» (http://slovomir.narod.ru/slovarevo/ant/12.html#_edn13). Притчей во языцех стала «народная повесть» «Плоды прогресса» (http://slovomir.narod.ru/slovarevo/leftA.html, «Тавтограммы»).
А вот еще один забавный текст одного рассказа под названием «Чудо»: «Четвертый час чапал Чмуров через чахлый чукотский чалыжник, чем-то чревовещательным чувствуя, что чуждые человеколюбию чуткие чекистские чау-чау чают, чтобы четвертовать чужака» (автор скрылся под псевдонимом Чеслав Чехов-Чернышевский).

Такие тавтограммы – на «редкие» буквы – гораздо интереснее, ибо требуют гораздо большего искусства работы со словом и зачастую более чем неординарного словарного запаса.

Уже упоминавшееся украдкой (в эссе 2) удивительное упражнение убедило – успехом увлеченных – унылых умников. Им посвящается наша вариация-тавтограмма: «Удачливый уругвайский урка Усама Урусов (унтер УПА) у упертого урядника утром унцию урана украл, усыпив улётной увертюрой. У ушлого украинца Урганта уголовник умыкнул умопомрачительную урну Улугбека, у угандийца Уборевича увёз уникальную устрицу, удовлетворённо уколол усердного уфолога-утилитариста, ударившего узелком умиротворенного утёнка…».
А вот какой широкомасштабный шедевр (по выражению автора JeloMe) мы нашли, шустро шаря по Шети, извините, Сети.

«Шаловливая школьница-шатенка штопала шорты широкозадому шестидесятилетнему шоферу-шизофренику. Шалунья шаг за шагом шантажировала шофера шашлыком, шоколадом, шампанским. Шофер швырнул шотландскую швабру, школьница шарахнулась. «Шволочь, шы шибил шне шубы!!!» – шумела шантажистка. Шофер шпынял школьницу, шырял шилом, шприцем, штамповал шишки. Шестиклассница шуганулась, шлифуя шампунем шевелюру. “Шлюха, шимпанзе, шиншилла!” – шипел шофер. “Шам шакой!” – шепелявила шокированная школьница» (автор – некий volh87).
Тавтограмма является частным случаем аллитерации – «намеренного повторения определенных звуков с целью усиления звуковой выразительности стиха» (С. Федин): «На печальные поляны льёт печальный свет она» (А.С. Пушкин).

Приведем здесь и еще один потрясающий воображение рассказ (http://slovomir.narod.ru/slovarevo/leftA.html).

Михаил Чернолузский
НЕОКАПИТАЛИЗМ – НИКОГДА!

    Над нами нависла новая ночь – ночь неокапитализма. Наглые нувориши, надменно насмехаясь над народом, наслаждаются наложницами, накачиваются наркотиками, напиваются, нажираются... На них не напасешься нефти наших недр, наших необъятных нив... Недавние «ниспровергатели несправедливости», «новаторы народовластия» наплевали на народ. Наглость негодяев невероятна: новоиспеченные «Николаи н-ные» надеются набросить на нас невод неоцаризма. Нужда, нищета, неравенство, непомерные налоги, нарушение норм нравственности – ничто не настораживает наглецов: наемники наняты – ножи наточены, нагайки наготове... Ненасытные нахалы, намереваясь нажиться на нашей несознательности, нагнетают напряженность, науськивая нас на неокоммунистов, натравливая на националистов... Неудержимо напрашивается: НЕ НАДО! Народ не настолько неразумен! Несколькими несдержанными недоумками, нацепившими ненастоящие нацистские награды, нас не напугаешь!

    Негодование народа нарастает. Нейтралитет ныне невозможен. Наивно надеяться на Небо. Не нужно недоумевать: "Неужели?!.." Надо наступать.

Накажем ненавистных наглецов!

НАРОД НЕПОБЕДИМ!

Нам не нужны нытики, нерешительные нюни.

Нам не нужны «нейтральные наблюдатели».

Нам нужны настоящие НАШИ!

НЕОКАПИТАЛИСТИЧЕСКАЯ НЕЧИСТЬ! НАКАЗАНИЕ НЕИЗБЕЖНО!

* * *

Исходный принцип «тавтограммности» можно модифицировать различным образом. Можно выдвинуть требование, чтобы все слова не начинались на одну букву,  а заканчивались на нее. Например: «Хиппи и панки ломали танки».
Или длинный рассказ о душевных страданиях Бабы-Яги:
«С утра Баба Яга хандрила. Ворчала на мужа, поливала Бога, черта, президента… С бодуна болела голова… Давеча ходила на бега, просадила два миллиона. Сгоряча разнесла пол-ипподрома, обломала рога директора Горыныча [ой! – прим. К.М.-Г.], превратила наездника в таракана…А когда поостыла, купила самогона, кваса… Смешала, выпила, закусила… Прошла тоска, забурлила силушка, закипела кровушка. Упала пелена на глаза.

– Полцарства за мужика! – заревела старуха, да двинула с ипподрома.

Шла, шла Яга… Ба! Дискотека! Подмазала глаза, распахнула ворота – да туда!».
(Герман Лукомников).

Можно попытаться совместить эти два требования (т.е. чтобы в тексте совпадали между собой первые и последние буквы слов): «Слово сломало стекло», «Облако отплыло одиноко» (С. Федин).
* * *


Липограммами называются тексты, написанные с использованием неполного алфавита (от «липо» – недостает). В нынешние времена пользователи электронной почты нередко применяют латинский алфавит при переписке по-русски (из-за проблем декодировки кириллического набора). В связи с этим в Интернете весьма популярно составление русских текстов из ограниченного комплекта букв, имеющих в латинице более или менее точные графические аналоги. [На сайте "12 ЗНАКОВ" опубликован ряд таких текстов]; имеются в виду 12 заглавных букв: А, В, Е, 3, К, М, Н, О, Р, С, Т, Х (буква "З" заменяется цифрой "3") (http://slovomir.narod.ru/slovarevo/leftA.html, «Липограммы»).


Например:

B TOPOHTO

HA XOKKEE B TOPOHTO – ATAKA, TAM BCE KAMEHEET,

TPEHEP HEPBHO 3EBAET, MACCOBKA OPET B PE3OHAHC,

BETEPAH B MACKE MOHCTPA HA BAXTE B BOPOTAX 3BEPEET,

A BOT MHE – BCE PABHO: MHE HA3ABTPA 3AKA3AH POMAHC.

HA CTE3E ECTECTBA CMEPTOHOCHOE – CTPAHHO KOHKPETHO,

BCE 3EMHOE – KAK COH, HO OT CTPAXA XPOMAET CTPOKA...

B CTAPOM AKKO B TABEPHE OTPABA COBCEM HE3AMETHA,

HO KTO ECT TAM OMAPOB, TPE3BEET 3ATEM HABEKA.

HA CTE3E MOTOBCTBA 3BOH MOHET – HE 3AMEHA MAHEPAM,

TAK B KA3HE COBEPEH OT KOPCAPOB HE CKPOET KOPBET...

KTO 3OBET HOBOPOCCOM, A KTO-TO 3OBET CTAPOBEPOM,

HO B KOHTEKCTE POMAHCA OTBETA HAMEPEHHO HET.

HA CTE3E MACTEPCTBA KTO-TO BAPBAP, A KTO-TO - CEHATOP.

KEM-TO KECAPEB COP COXPAHEH B 3AKPOMAX, KAK 3EPHO...

HA XOKKEE B TOPOHTO A3APTHO OPET KOMMEHTATOP,

A BOT MHE – BCE PABHO,

BCE PABHO,

BCE PABHO,
BCE PABHO...
Или:

ECTECTBO OCETPA –  B HEPECTE.

MOCKBA – HA PEKE, TOPOHTO – HA O3EPE, MOHAKO – HA MOPE, CAH-XOCE –  HA OKEAHE.

KTO TOPE BEPEH, TOT HE ECT PAKOB, OMAPOB, KPEBETOK.


С. Федин же предложил название «гласность» для родственной игры – сочинения текстов, где встречалась бы только одна гласная. Например:

«Двадцать два раза нападала на банк «Гарант» банда Карабаса-Барабаса… Двадцать два раза спасла банк баба Глаша – брала АКМ, клала в карман маскхалата гранат... Ба-бах!».

Можно использовать в качестве подобных констант и согласные буквы (Е.Я. Гик, «Занимательные математические игры»). Тогда мы имеем языковую игру «Каркас», частным (предельным) случаем которой является вариант с одной-единственной согласной. Например: «Бобби, убей боя и бей бабу у баобаба», «Дядя, дай Аиде яда и иди», «Алло! Элла, у Аллы лилия алая? А у Лили алоэ?», «Мама, умой мою Эмму» и т.д. (см. С. Федин, «Лучшие игры со словами»).

Мы сами предлагаем похожую модификацию – использование в тексте по возможности только слов, содержащих фиксированные сочетания (причем сами по себе нетривиальные) букв вида XY и YX (или только какое-то одно из них). Например (предлагаем вашему вниманию расширенный вариант текста, в который для придания ему большего литературного достоинства включено значительное количество связующих слов):

К.А. Михайлов-Горыня.
Дума полковника Аурелиано.

Языковой экзерсис.

О своем детстве, проведенном в захудалом чеченском ауле, он предпочитал не вспоминать. Единственной отрадой тогда было чтение трудов Шри Ауробиндо по интегральной йоге. Рано распрощавшись со студенческими аудиториями университета Дзауджикау, в котором проучился неполных полтора года (был отчислен за навязчивую пропаганду идей Карла Каутского), он рванул на Запад. В настоящее время он жил в Аугсбурге, ездил на роскошной «Ауди», купленной за баснословные деньги на аукционе «Сотби» (цену определило то, что в прошлом этой машиной пользовался сам Джеймс Бонд), работал в крупной компании аудитором и по совместительству служил в немецкой контрразведке под псевдонимом «Полковник Аурелиано Буэндиа». Непреходящей головной болью для него была усилившаяся в последнее время активность группы «Аум-Синрикё», перекинувшаяся из Японии в другие районы западной части Тихого океана. Именно для обсуждения накопившихся проблем послам Науру, Палау и Токелау, территорий, наиболее сильно пострадавших от деятельности японских террористов, была назначена официальная аудиенция в небольшом немецком городке Ауэ. Уже вторая, ибо первая встреча «без галстуков» на Багамах в городе Нассау ощутимого результата не принесла. «Ничего, – думал полковник Аурелиано. – Мы устроим им такой Аустерлиц, что закачаются. Главное – чтобы на этой встрече в верхах установилась аура всеобщего доверия. Папуасы бывают странными людьми, склонными к аутизму… Сидят на официальном мероприятии, в галстуках как джентльмены, и тут же каури в руках крутят, как четки, бормоча что-то свое, папуасское… Как дауны, ей-Богу… А потом кучу баулов с собой увозят… Европейские сувениры, что ли? Жаль только, что агенты в Токио давно писем не пишут о развитии ситуации…


Обыгрывая идею «постоянных сочетаний», мы сочинили и несколько примеров в виде задач, с которыми собираемся вас сейчас познакомить.

Задача 1.

Имеется слово, обозначающее некий географический объект. Оно весьма примечательно. Используя все буквы в названии этого места (пусть это будет место А) по одному разу (т.е. по методу анаграмм), можно составить название другого знаменитого места (В), располагающегося неподалёку от А. И также словосочетания в приведенном ниже диалоге (они заменены троеточиями в скобках), один из участников которого (S) – некое животное, принадлежащее одному мифологическому персонажу. Представим, что оно говорящее.

Ведущий: Говорят, ОН, недавно побывав в В, сделал ТО САМОЕ с НИМИ.

Персонаж S: Как же это ЕМУ удалось? Ведь этого же никто не мог раньше сделать!

Ведущий: Так это раньше. Ведь (…), (…). Да, не спросил, как ты себя чувствуешь?

[Во второй скобке – обращение, фактически называющее S].

Персонаж S: Отлично! Когда я приезжаю в это самое В и вижу ИХ, прославивших его, я сразу чувствую какие-то удивительные ЭТИ, и мне хочется воскликнуть: «(…)! Эти божественные ЭТИ, наполняющие меня здоровьем!».

О каких местах А и В речь? Кто такой ОН, ОНИ и сколько имеется ИХ? Что есть ТО САМОЕ? Кто такие ЭТИ? Озвучьте все три искомых словосочетания.

Ответ: искомое слово, оно же название места А, – Токио. Тогда В – Киото. Это два крупных города в Японии. ОН – фокусник Кио, ОНИ – 15 камней в саду Рёандзи в Киото, которые расположены на поляне так, что их всех одновременно не видно ни из одной точки, доступной посетителям «Сада камней» для обзора. ТО САМОЕ – увидеть все 15 камней сразу. ЭТИ – токи. Искомые словосочетания: «то Кио» («Ведь то Кио!», фокусники, дескать, могут все…), «Кот Ио» (Ио – мифологическая героиня, одна из возлюбленных Зевса), «О, токи!».

Задача 2.

В нижеследующем тексте пропущенные слова (указания на которые приведены в скобках) включают в себя одно и то же сочетание букв, выдержанное вполне, что называется, в лошадином стиле. Так сказать, «лошадиное сочетание». Ну, ведь если была лошадиная фамилия, то почему бы не быть лошадиному сочетанию? Разумеется, все приведенные в задаче исторические факты являются вымышленными.

«(Некий человек), как, впрочем, и его знаменитый отец, в отличие от (второй знаменитый человек), считали, что в (название одного средневекового государства), где политических противников устраняли с помощью (…) или (…) [два названия соответствующих средств], ОНИ (это слово тоже содержит искомое сочетание) во время боевых действий использовались активнее, чем в (название более древнего государства)».

Когда мы слышим фамилию «второго знаменитого» человека, мы сразу по ассоциации со смешанными чувствами, в том числе и гордостью, вспоминаем третьего, который в нашей задаче до сих пор упомянут не был, ибо никак не связан с ее основным принципом. Мой сосед носит ту же фамилию, что и этот загадочный Третий. Он, мой сосед, – математик и заядлый футбольный болельщик, не пропускающий ни одного матча любимой московской команды. В любую погоду он обязательно ходит на стадион. А теперь ответьте нам следующей фразой, максимально выдержав ее в духе исходного текста: 

«(Фамилия соседа) обожает (предмет его научной специализации) и болеет за (название команды)».

Ответ: «Попов обожает конические сечения [или проекции] и болеет за ЦСКА». Исходный текст: «Кони (имеется в виду адвокат А.Ф. Кони), как, впрочем, и его знаменитый отец (Ф. Кони), в отличие от Маркони, считали, что в Конийском султанате, где политических противников устраняли с помощью кониина или аконита, кони во время боевых действий использовались активнее, чем в Лаконике». Кониин и аконит – ядовитые вещества. В связи с Маркони мы вспоминаем Попова, с которым Маркони разделил славу изобретателя радио. «Кони» – это жаргонное название команды ЦСКА. А из математики можно взять конические сечения или конические проекции.

* * *

А теперь снова дадим слово капитану Жеглову и лейтенанту Шарапову. В ходе их знаменитой тренировки перед внедрением Шарапова в банду «Белая лошадь» однажды зашел разговор о языковых играх того типа, которому посвящено наше настоящее эссе. В рамках этого разговора были получены, как полагает капитан Жеглов, определенные результаты в развитии данной темы. Так это или не так, судите сами (запись автора эссе – по памяти о рассказе об этих событиях самого Глеба Жеглова).
<… >

· Знаешь, Глеб,  а на меня вот произвело почему-то впечатление созвучие твоих команчей с «командой» [в предыдущем эпизоде капитан Жеглов обыграл в одной из своих задач слово «команчи» – прим. К.М.-Г]. Ты вот еще про Остапа Бендера вспомнил, а он же был, как известно, командором. Знаешь, я на досуге тавтограммами балуюсь… точнее, тем, что близко к ним. Рассказики всякие смешные сочиняю…

· Да ну, Шарапов? Ты растешь в моих глазах, уж извини за тавтологию, прямо на глазах. И что, все получается на одну букву?

· Не обязательно, Глеб. Честно, я вот именно это не очень люблю. Поэтому и сказал, что не столько тавтограммы, сколько близкое к ним… Ты ж понимаешь, что можно на одно сочетание, и не обязательно в начале, можно на использование только одной гласной и много чего еще. И можно для связности принять, чтоб не обязательно абсолютно все слова начинались на одну и ту же букву ну или там какому другому выбранному правилу удовлетворяли. По подавляющему большинству, что называется, но не все…

· Ну-ка, Шарапов, вот это уже интересно. Это все-таки творческое решение, тут никогда одинаково не выйдет. У меня самого руки никогда до этого не доходили, я все ждал, когда кто-то займется… Ну-ка покажи что-нибудь, как ты говоришь, на сочетание. Все равно мы с тобой прочно застряли. – И вправду, стекла в кабинете Жеглова уже дрожали от косых потоков ливня, похоже, уже переходящего в град. Складывалось впечатление, что сама природа пытается внести свой посильный вклад в создание мистической обстановки вокруг разворачивающегося на Петровке, 38 интеллектуального священнодействия.

· На сочетание, говоришь, Глеб? Это можно. Вот я как раз сейчас над этим работаю. Текст еще не причесан, так что ты уж прости, Глеб. Зато самое свежее… – Шарапов откашлялся и начал декламировать. – Однажды днем в «Гранд-отеле» одна бедная анаконда индуса Чандрасекара миндальничала с вандалом в сандалиях (негодница!), полученных, видно, по лендлизу… – тут Шарапов, наконец, впервые перевел дух. – Ландскнехт Кондорсе в Лондоне сбрендил что-то про Д. Бонда. Брандмейстер Ландау и Ж. Санд после скудной обедни подначивали хандрящего фрондиста Кандида из фонда «Андский кондор». Бандит Пиндар, выпив бренди, взял банджо О. Лундстрема – бренд родных Бендер. Пока все, Глеб, – несколько смущенно закончил свой монолог Шарапов.

· Забавно, Володя, но поработать еще можно, это ты и сам знаешь. Слушай, а это у тебя нарочно оба сочетания, а не одно – не только «дн», но и «нд», да?

· Да, Глеб. Я тут так повозился и понял, что если оба варианта вперемешку использовать, то даже красивее получается, чем в традиционном варианте с одним сочетанием. Еще вопросы, товарищ капитан?

· Будут вопросы, лейтенант, не переживай. Вот тут у тебя союзы всякие, предлоги встречаются и прочая мура типа «про», «из», лишние слова вроде «взял», «выпил», «полученных», ну, в общем, ты понимаешь. Слова, в которых нет этих твоих сочетаний. А без этого мусора можешь придумать? Ты же, кажется, сам говорил, что мусора не любишь? Непорядок, Шарапов. Непоследовательно. Ну, так как быть? – несмотря на ироничность его тона, было видно, что сам Жеглов тоже неровно дышит ко всему «околотавтограммному».

Лицо Шарапова просияло.

· Я ж тебе сказал, Глеб, что это, прости за каламбур, «рыба» для будущего текста. Ты вот мне про рыб задачу загадал [такое действительно было в одном из предыдущих эпизодов – прим. К.М.-Г.], а я тебе рыбу-то и продемонстрировал. Знаешь, как быстрее всего превратить млекопитающее в рыбу? Конечно, знаешь, это же старая фишка. Забить козла во дворе. У меня лучше есть текстик. Всего-то с несколькими исключениями на довольно длинный набор слов. И те для связки нужных оборотов. Предлоги не в счет, как ты понимаешь, без них не обойтись. Хочешь послушать?

· Давай-давай, Шарапов. Все это на нас с тобой работает. Будем язык лучше чувствовать. А это ой как нужно. «Белая лошадь» шутить не любит. Там все-таки асы жанра собрались, похоже… Ну так что там у тебя?

Шарапов, донельзя довольный проявленным со стороны Жеглова интересом к его хобби последнего месяца, продолжал знакомить того со своими разработками в этом жанре:

· «И аз воздам!», – думал Родзянко на Гудзоне, когда узнал, что здесь, после переезда из Моздока через Раздоры в подземелье здания в Суздале вездесущий Ноздрев, надзиратель Якудзы, взяв бразды правления, запоздало поздравлял подзащитного – вздрагивающего, раздраженно разделывающего дрозда здоровяка ксендза и дзен-буддиста Зденека Радзинского из Лодзи, без раздумий подзадоривая подзатыльниками воздыхательниц и раздавая празднующим подзол с Фудзиямы, уздечки, киндзу и «Мазды» с раздвижными сидениями.

· Молодец, Шарапов, круто берешь! А чтобы все слова с одной гласной были, можешь?

Шарапов тут же вспомнил бессмертные слова из известной песни (даром что ли только что обсуждали «Неуловимых мстителей»!) «Усталость забыта, колышется чад». Дело близилось к полуночи, позади был долгий трудовой день, но сна не было ни в одном глазу. В роли колышащегося чада выступали блики теней на стенах жегловского кабинета. Сердце и отчаянно стучало от напряжения – «наверное, в такт копытам белой лошади», решил про себя Шарапов, немного переиначив в духе языковых игр следующую строчку той же песни «И снова копыта, как сердце, стучат». Но тут, вспомнив, что Жеглов ждет его очередного сочинения, Шарапов встряхнулся и тут же продолжил:

· Вечереет. Блеск звезд в небе. Темень. Снег. Деве же в бельведере терем светел, ведь здесь – её медведь, жрёт вереск, мёд и ждет нерест в реке Лене. «Тем временем беженец в теле, чей шкет обеднел, велел зажечь печь. Чей в ней пепел? “Секрет в дверце” – блеф! Хрен теперь в цене». Регент в Бремене в бешенстве перевел сей текст неженке Свете: «Безвременье! Беспредел! Стрелец-еврей Пестель внес в кнессет ересь! Передел земель – не прелесть! Вернее, бред! Дверь левее!». Рецензент Лев же (стервец, в бешмете) верен жене. Впредь всё ей – брегет, венец, белье, Вере ж презент – оберег. Скелет в её сне – к беседе с ней. Цель – её честь. Нет же тех вещей, мне не теснее, чем прежде. Веселее тебе, грек Тезей, чей зверь, песец, ждет в бездне безмен. Безденежье? Не везет? Несешь сей крест? Умей вертеть тем векселем! Вече в беседке – к весне. Тесть в берете берёт след. Белке теперь беременеть – смерть. Нет, прецедент. Весь цвет желе бледнеет… Продолжение следует, – тут, сделав драматическую паузу, Шарапов откинулся на спинку любимого дивана Жеглова, на котором тот неоднократно ночевал, когда работа не позволяла ему даже на ночь уйти с Петровки домой.
· Корифей, Шарапов. Просто корифей. И с буквой «е», конечно, веселее, чем с «а» или даже «о». Надо вот еще с «и» попробовать, не говоря уж об «у». Литературную сторону можно бы и причесать, наверное, малость, но в целом отлично. По крайней мере, забавно. Дети такое любят. А ведь все это, в конечном счете, для детей делается. Чтоб приучать их к родному языку. Чтоб любили его, знали, чувствовали, восхищались, преклонялись перед ним… Так что нашу с тобой работу трудно переоценить, Володя!

<…>

· Ну, так что там с команчами, Шарапов?  – тем временем продолжал Жеглов. – Ты что, рассказик со словами на «кома» придумал? Так ведь он коротковат будет. Коротка кольчужка-то, Володя, а?

· Коротка, Глеб. Поэтому пришлось ограничиться сочетанием «ком».

· Ну, тогда другое дело. Но там же слов куча выходит при таком раскладе. Все, что ли, решил впихнуть?

· Ну не так, чтобы все, но, по возможности, большинство из более или менее употребительных. Смотри сам, Глеб. – И Шарапов продекламировал еще одно свое изобретение. – «Эта команда покусанных комарами команчей на комбайнах с комондорами на поводках кого угодно доведет до коматозного состояния», – застегивая комбинезон и сверяя направление по компасу, думал командированный в Северную Америку великий комбинатор Остап Бендер, командор ордена Золотого Руна, в настоящее время – знаменитый коммивояжер, торговец комодами и по совместительству командующий объединенными силами восставших коммунальщиков, не склонных к компромиссу с участниками комплота, компрометирующего компиляторов от искусства… – Хватит ломать комедию. Надо натравить на них коммунистов и комиссаров из местных компетентных органов, сиречь из окружного комитета партии, – продолжал свой мысленный монолог Остап, сам всего лишь бывший комсомолец… – И посадить в темную комнату, чтоб поменьше комментировали. Давать только хлеб и компот. Тоже мне коммерсанты! Никакой коммуникабельности! Никаких комплиментов, на мой взгляд, они не заслуживают, эти комплексующие любители работать на коммутаторах. И коммюнике потом выпустить, чтоб никому неповадно было подражать этой компании. А в качестве компенсации подарим каждому компендиум нот с произведениями какого-нибудь композитора», – наконец, завершил Остап свою витиеватую мысль… – именно так завершил свой витиеватый рассказ и его автор Володя Шарапов.
* * *
Что-то давно мы не заглядывали в жегловскую картотеку знаменитых уголовников из числа маэстро языковых игр. По-моему, самое время познакомиться с весьма примечательной фрау Франсуазой Пуатье-Паули по прозвищу «Герлскаут под вуалью», супругой (…) (…)-(…), известного поставщика африканским племенам контрабандного оружия по прозвищу «Фауст из (…)», более известного на Молдаванке как Иешуа Саксаулов-Раушенбах по кличке «Микки-Маус» (он был крохотного роста и все время улыбался). Родилась Франсуаза Пуатье в Северо-Западной Африке в городе (…) в семье французских эмигрантов. В юности выступала в Касабланке в варьете как танцовщица на пуантах, после переезда в Европу торговала шаурмой на рынке в Брауншвейге, где и вышла замуж за отдаленного родственника знаменитого Вольфганга Паули, став полноценной «фрау». Перебравшись во Францию, устроилась корректором в редакцию «Франс Суар». Уголовную жизнь начала в долине Луары в качестве спекулянтки щенками (…). Видимо, принцип запрета Паули на сей раз дал серьезный сбой. Большая поклонница (…) философии зороастризма и заумных метафизических спекуляций монаха Гаунило. Отличный стрелок из (…).

Я привел этот текст на карточке Глеба Жеглова так, каким представил его мне сам капитан, когда мы с ним обменивались опытом по составлению языковых задач. Глеб Егорыч предложил мне заполнить пропуски в этом досье. А в качестве подсказки сообщил (и я с радостью делюсь этой информацией с вами), что, муж г-жи Паули-Пуатье – в прошлом первоклассный математик, после эмиграции из Одессы отразивший свою страсть к этой науке в своем имени и двойной фамилии. Зовут его так же, как знаменитого математика ХХ века, основателя нового, бурно развивающегося сейчас направления. Его первая фамилия – такая же, как у известного логика ХХ века, его вторая фамилия – такая же, как у легендарного математика века XIX-го… А в его прозвище отразилось название страны, куда во время тамошней гражданской войны он поставлял автоматы Калашникова, причем обеим сторонам…

Я решил этот ребус капитана Жеглова. А Вы сможете?

Ответ: все ключевые слова в досье содержат сочетание букв либо «ау», либо «уа». Мужа нашей героини «зовут» Бенуа Куайн-Галуа, прозвище у него «Фауст из Руанды». Имеются в виду математики Бенуа Мандельброт и Эварист Галуа и логик Уиллард Куайн. В Руанде в 1994 г. был серьезнейший внутренний конфликт, закончившийся геноцидом сотен тысяч людей. Родилась фрау Паули в г. Нуакшоте, столице Мавритании, спекулировала щенками чиуауа, любила дуалистическую философию, отлично стреляла из браунинга…

* * *


А еще мы в свое время сочинили нижеследующий текст – для участия в открытом первенстве кафедры коневодства Тимирязевской сельскохозяйственной академии по игре «гласность»:

«Ого, Портос, односложно: вот оно – золото корон богомолов Того! Но поздно, о простой сторож слонов зоолог-скоморох Ломброзо, о котором с гонором костоломов Воровского и острословов «Озонового Домового» в Бологом говор: “Он, подобно поролоновой вспоротой Клото, с той походкой одноногого, – боров догонов с огромной бородой. Похож, сволочь!”. Но стойкость – модно. Скоро бой в Бордо...».
Тексты на «и», «у» ждут своего часа.

А вот наш небольшой текст на сочетание «тро».
«Строгие троянцы, построив стропила в остроге для тролля на Стромынке, отошли от костров возле своих шатров, построились по трое и стройно (как метрономы) – под патронажем остроумного тромбониста Патрокла с сестрой и тростью (кстати, чемпиона Троицка по троеборью, страдающего от атрофии и тромбофлебита и глотающего ноотропил) – отправились по тротуару, а потом и по тропинке в Тропарево, нутром чуя трофей, – тройную порцию стронция, при этом трогательно строча воспоминания об астрономах в троллейбусах Кастрополя, устройстве метрополитена, «Трокадеро», троглодитах с тротилом из Тромсё, тростнике с тропического Острова ветров, ситро в бистро Тронхейма, патронах Троцкого и Потрошителе на троне».

* * *

В принципе, исходный набор букв при составлении липограмм может быть любым. В рассказе об игре «Наборщик» мы говорили о придуманной нами игре, когда все слова во фразе составляются из букв «корневого слова» (по образцу «Ретривер Вертер в Трире и верит в тервер»). Но забавные скороговорки получаются и тогда, когда базовый комплект самостоятельного слова не образует. Например (опять в тему Уругвая), возьмем нетривиальный 10-буквенный набор А в г д й о р у х ь. И вот что из него получается: 

Вай, дорогой друг, ругай худой Уругвай! Дай врагу – гуру-уроду – в дорогу йода, доху, рога и хоругвь! Вдруг гой Ходору: «Гад!». А хор Рура – города ад! УРА!


Таким образом, мы видим, как языковая игра «Липограммы» сближается с хорошо известными всем нам скороговорками. Классические (типа «Шла  Саша по шоссе и сосала сушку» или «Клара у Карла украла кораллы, а Карл у Клары украл кларнет») известны давно, поэтому мы приведем несколько примеров из «новодельного» (обыгрывающего те или иные явления современности). Кстати, пример с Карлом и Кларой нынче звучит так: «Карл у Клары украл доллáры, а Клара у Карла – квартальный отчёт».

1. В недрах тундры выдры в гетрах тырят в вёдра ядра кедров. Выдрав с выдры в тундре гетры, вытру выдрой ядра кедра, вытру гетрой выдре морду – ядра в вёдра, выдру в тундру.

2. Загрызли гризли Грызлова.

3. Высшие эшелоны подшофе шествовали к подшефным по шоссе.

4. На винте, видать, видна виды видавшая Винда.

5. На ура у гуру инаугурация прошла.

6. На нее из-за ели глазели глаза газели.

7. Чатится Таня с Хачиком в чате, а хачик чахнет, чихая в Чероки.
8. Макака коалу в какао макала, коала какао лениво лакала.
А завершим эту подборку стихотворной скороговоркой с гетерограммными аллюзиями:

Баркас приехал в порт Мадрас. 
Матрос принёс на борт матрас. 
В порту Мадрас матрас матроса 
Порвали в драке альбатросы.
Когда-то галок поп пугая, 
В кустах заметил попугая, 
И говорит тут попугай: 
“Пугать ты галок, поп, пугай. 
Но только галок, поп, пугая, 
Не смей пугать ты попугая!“

* * *
Особый вид липограмм (судя по всему, честь выделения их в качестве отдельного интересного класса, подлежащего специальному изучению, принадлежит нам) получается, если мы вводим требование использовать буквы только с одного ряда компьютерной клавиатуры (верхнего, нижнего или среднего). Именно этот мотив обыгран нами в нашем мини-цикле задач о буднях советской контрразведки.
Задача 3.


Полковник Зорин перехватил радиограмму Шерлока Холмса Джеймсу Бонду: «Кузен гейш Куц, хек ценнее …» (кстати, на почтовом штемпеле стояла надпись «Шенген»). Последнее слово полковнику (уже знавшему, что под кличкой Куц скрывается именно Агент-007, только недавно вернувшийся из Японии), разобрать не удалось. За помощью он решил обратиться к Штирлицу, который целые сутки просиживал за компьютером, сочиняя новые головоломки. «В рыбной теме я не понимаю, – развел руками Зорин. – Я больше нынче мясоед». Штирлиц моментально понял, какая рыба на шенгенском рынке упала в цене ниже хека. «И что это означает?» – недоуменно развел руками полковник Зорин. «Это значит, что скоро они сдадут нам всех своих агентов, которые внедрены в команду теплохода “Инженер Шолохов”. Готовьтесь к захвату, полковник». Какое слово в радиограмме Шерлока Холмса не разобрал полковник Зорин, и какая связь между ней и теплоходом «Инженер Шолохов»?

Ответ. Хек ценнее щук. При наборе фразы использованы только клавиши верхнего ряда (слово «Шенген» также отвечает этому требованию). Дед Щукарь – персонаж романа Шолохова «Тихий Дон». И подразумевается также аллюзия на инженера Щукина из «12 стульев».

Две остальные задачи этого цикла (и еще две на родственный мотив) см. в Практикуме к этому разделу.
* * *
Специфическим ограничением на построение текстов может являться и длина слов. Например, «все слова в тексте должны быть не длиннее 3 букв или 4 букв, если мягкий знак стоит в конце». Думаете, такой рассказ будет коротким и неинтересным? Ошибаетесь! С. Федин в своей книге цитирует следующий шедевр:
«Жил-был дед. Он был еще и поп. Он жил уже сто лет и был сед, как лунь. Его нос тек, но дух его не пал. Дом, где он жил, не мог быть так нов, как у тех, кто сыт, но он был рад и ему. Жаль, что весь мир, где он жил, не мог дать ему её, Энн. Она – уже миф, но лишь для неё он жил вот уже век.
А еще там жил-был мэр. Имя – Яго. Мэр был жук, но, увы, не для неё, ведь он был ей муж, да еще то ли сэр, то ли пэр. Энн – его дочь, а мэр – его зять. Ну и что? Все зря. «Как так жить?» – ныл дед. Его дочь и ее гад муж-мэр – что они ему, что он им? Ему бы в Рим, там он был бы Пий, а так…
И вот так ночь. Его дочь Энн шла в паб, но где-то там жил коп Боб, дик и зол, как бык. Она шла, не чуя ног, но Боб – тут как тут. Цап её, а ей хоть бы хны. Он еще раз, и еще… Боб мял её час. И бил. Бил в лоб, в ухо, в нос и под дых. Но у неё был и тыл. Это там, где таз. Боб бил и там.
Мэр Яго, жуя боб, дул в паб. Он был рад, как кот. Его рот как бы пел «мяу». А вот и Боб, и еще эта Энн. Ну и вид у неё! «Сунь ее в бак, там ей и быть», – дал мэр цэу. Буль, Буль… шёл со дна газ. Вот и всё. Жуть.
Дед уже был во сне. А вот и она. Но она – миф. А вот зять. Это – явь. Но он жив, о она – нет? «Как?! Кто?! Да это он, Яго, это все он и его коп Боб», – выл дед. Но Яго – мэр. Да, он вор, гад, но мэр, и все «за». Как же так, как же ему жить? Где ты, Бог, есть ли ты, или?.. Нет, мир сер и нищ, он – зло…
Дед шёл в сад. Там был дуб. Дед сел и дал его.
Жаль. Дед был наш.
The End».
Мы предлагаем обратную крайность – «каждое слово не короче 10 букв». То есть текст де-факто не должен содержать предлогов (кроме длинных типа «вследствие»), союзов, частиц, местоимений… Вот что у нас получилось:

«Разнервничавшегося конституционалиста Саакашвили трансценденталисты-экскаваторщики обнаружили акклиматизировавшимся константинопольцем. Превозмогая неизбежную ксенофобию, задумавшийся психологический эксгибиционист решительно отрекомендовался: «Приветствую дружественных собутыльников! Сознательно проигнорировав пренатальные воспоминания глубинных конструкций подсознания, потворствую разворачиванию экзистенциальных катаклизмов современности! Дифференцируя магистральные стремления, интеллигентно ориентирую профессиональных иллюзионистов пересмотреть трагические последствия политических репрессий сталинской диктатуры безграмотного пролетариата. Пропагандирую воинствующую толерантность! Предсказываю наступление глобальных темпоральных последовательностей, обнаруживающих смыслопорождающие онтологические дистинкции. Оказавшись единственным непокоренным государственником-республиканцем, диалектически рассматриваю взаимопереходы противоположностей. Эксклюзивно подчеркивая непреходящую актуальность собственных персональных исследований территории геополитических соревнований, настоятельно рекомендую модифицировать экономические инновационные предприятия коллаборационистского правительства Австралии… и т.д.».

* * *
А вот небольшая подборка ссылок по теме:
1. http://slovomir.narod.ru/slovarevo/ant/12.html (эссе о тавтограммах признанного маэстро языковых игр С. Федина со множеством прекрасных примеров).
2. http://slovomir.narod.ru/slovarevo/leftA.html, «Тавтограммы» (соответствующий раздел «Антологии русского палиндрома»)

3. http://www.tema.ru/rrr/bukva/ (отличная коллекция тавтограммных рассказов на проекте Артемия Лебедева «НЖМД», включая знаменитую гигантскую повесть «Плоды прогресса»)
4. http://seomyseo.ru/?p=73
5. http://www.kulichki.com/gusary/raznica/tavtogrammy.htm
6. http://www.leolan.com/gusary/buh/arhiv2/?tavtogrammy#N1  (сочинения на конкурсе тавтограмм)
7. http://gusary.kulichki.net/gusary/raznica/tavtogrammy2.html
8. http://verbalgames.narod.ru/tavtogram.html
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